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练最基本最重要的就是记忆力训练，包括脑记和笔记。这是

由口译的特点决定的口译的过程中要边听边分析边整理，之

后只有2－3秒的时间整理思路就要作出表达。不要指望把所

有的都笔记下来，而且也不需要为了口译而去学速记。速记

和口译笔记的目的并不相同，两者不能互相代替。 下面先说

说脑记。我们时刻要铭记在心的是，脑记不是简单的记住所

有句子，那样不现实。脑记就是理出文章的脉络。高口的材

料多是简短的说明、介绍、程式性的语段，要整理出脉络其

实并不难，甚至很多时候会说明，比如说“其主要表现为如

下几点：⋯⋯”这样有几点说几点，清楚明白。 训练脑记有

下面一些方法： 1，shadowing。即所谓影子练习。跟着录音

说，它说什么你说什么；慢慢的在时间上做滞后处理，它说

出一句话之后你再跟着说，保持一句话的距离，训练一心二

用的能力。 2，paraphrase。在shadowing一篇文章之后还要复

述这篇文章的大致内容，也是训练自己的一心二用能力，同

时也锻炼了归纳整理能力。 3，视译。译完之后也要做大意

复述。 我一般对一篇文章的训练方法如下： 1，听一遍，不

记任何笔记，扳指头记要点（使用源语言）。听完之后复述

，一般情况下能把大意复述出来。此时不强求细节，因为我

并没有做笔记。 2，再听一遍，训练笔记，然后复述（使用

目的语）。 3，第三遍听，补充笔记，然后口译（使用目的

语）。 4，复查，看有没有明显的漏洞和不清楚的词句。 这



样一篇文章基本上就是挖掘干净了，一般我练过一篇文章后

不会再去看它。 然后是笔记。笔记不要面面俱到，那样只能

让你在最后见木不见林，翻译出来支离破碎。因为各人的笔

记都会自成系统，这里只讲几个要点： 1，尽量使用符号。

文字需要经过大脑的语言模块处理，比起符号的处理来要慢

，这也是为什么马路上大量使用交通符号和交通灯而不是使

用汉字或者英文的原因。 2，多使用目的语做笔记，这样也

能减少处理时间。但这并不绝对，看你习惯而定。一般情况

下，英译汉更倾向于使用汉语记录＋英语缩写。 3，把linking

words做一个分类，使用其中最短的那个代替一整类词，比

如for代替because等等。 再次强调：脑记的同时分析整理是第

一位的，笔记只能做补充。 口试经验二 最重要的一点:注意

平时训练的质量!有同学做真题做的不错,一到考场就不行了,

原因就在于:你训练不严格,难度不够!下面我列出一点复习的

误区,请对号入座,有的要改过来: 1 只看不听。 我在图书馆看

到很多人复习口试是这样复习的,拿本教材,旁边放很多彩色

笔,然后很认真的看书,划,不时还在本子上记点什么.亲爱的,考

试时候是看着书翻译的吗?建议:汉到英可以看书,因为听汉语

不会有听不懂的问题,英到汉的话,无论如何以听为主,边听边

自己译,千万不要对着书看! 2 看书慢。慢的原因是:你把口译当

笔译了.看一句汉语,总对自己口译不放心,要看看参考译文.我

的建议是:除非你真的翻不出来,或特别奇怪的,否则自己翻过

就可以了.口译是看你是不是表达出了意思,不是要你把一点一

滴细节的翻出来. 3 对自己太善良,做真题的时候,听了第一句,

哎,有点难.然后不自觉的去翻答案,然后还装着翻一遍,感觉良
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